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Abstract

The new approach to the research of the speech of Ni§ is explained in this paper, in
light of the newest sociolinguistic research. Since the research of the speech of Nis so far
were determined by the approaches chosen by the authors and having in mind the newly
made conditions in which the city of Ni§ changed in the demographic sense, the possibility
of a newer, more modermn and more encompassing exploration of the Ni§ vernacular has
arisen. The goal of the research, the choice of the informers, the manner in which the
material was gathered, the methodology of the treatment of the gathered material and the
presentation of the results is presented. Following the suggested steps in the sociolinguistic
approach to the speech of Ni§, a new and more reliable representation of the speech of Nis
today would be arrived at.

Key words: Nis speech, city speech, sociolinguistics, Serbian language,
Prizren-Timok dialect area.

I'OBOP HUIIIA Y CBETJIY HAJHOBHJUX
COIUOJMHI'BUCTHYKUX HCTPAYKUBAIBA

AncTpakT

V pany je npencTaBibeH HOBU MPHCTYI UCTPaXKUBAIy TOBOPA Ipaja y CBETIy Haj-
HOBHjHX COLMOJMHIBUCTHYKNX HCTpakuBama. C 003MpoM Ha TO Ja Cy JIOCajalliba
UCTpaKMBama ToBopa rpafa Huma umana orpanudema oxpelhena npucrynuma ayTopa,
a MMajyhu y BHIy HOBOHAcTaje APYLITBEHE OKOJIHOCTH MOA Kojuma ce rpan Hum y ne-
MOrpa)CKOM CMHCITy H3MEHHO, jaBHa c€ MOTYNHOCT HOBOT, CaBpeMEHHjer H CBeoOy-
XBaTHUjer MCIIUTHBAba HUIIKOT BepHaKyjapa. IIpencTaBibeH je b MCTPaKUBamba,
onmabup mH(pOpMaropa, HAYMH MPHUKYIUbama rpahe, METOmoNIOrHja 0bpaae MPUKYIUbe-
HOT' MaTepujana U Npe/CcTaBbama pesynrara. [Ipahemem mpeuiokeHe MOCTYITHOCTH Y

8 The paper was written as a part of the project Dijalektoloska istrazivanja srpskog
Jjezickog prostora (178020), financed by the Ministry of Education and Science of the
Republic of Serbia.
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COIMOJMHTBICTHYKOM TIPUCTYIy ToBopy Hwuimma Omma On cTBOpeHa HOBa M BEpOO-
CTOjHHja CIIMKa JaHalIber ToBopa Hummja.

Kmbyune peun: roop Hura, roBop rpaja, COIMOIMHTBICTHKA, CPIICKHU j€3UK,
MPU3PEHCKO-TUMOYKA JIHjajieKaTcka obacT.

INTRODUCTION

Urban or socio dialectology is a linguistic area which our science
did not pay enough attention to. The initial signal came from Milo§
Moskovljevi¢, who, in his paper “A Few Words on Belgrade Speech” from
1921, pointed out the language currents in city speech. Unfortunately,
decades passed and not one of the linguists from the terrirory of ex-
Yugoslavian republics focused their work on the speech of cities. Even
though foreign linguistics payed full attention to the sociolinguistic
research of city speech, during the 60s and 70s of the previous century,
that trend arrived to our region much later.

American linguist William Labov started the sociolinguistic
research of the speech of the island Martha’s Vineyards, near Massachusets
in the 60s of the previous century. Through a combination of linguistic
and social variables he reached the conclusions which pointed to the fact
that different extralinguistic factors affect the state of language. One of
such factors is that the inhabitants of this island, with the aim of
preserving their own identity (in relation to the newcomers and occassional
inhabitants of the island), started pointing out the specificities of their
speech, noticable especially among the younger generations, precisely
those which returned to the island and continued their life on it. Apart
from that, Labov actually simulated the process of language development
by simultaneously observing several different age groups, which came
into the place of the research done on the development of a speech or
languages, over several years. This allows for observation of the tendencies
in the language evolutions (see Majerhof, 2006, 16-25). The term apparent
time was introduced, translated in Serbian as prividno vreme, which allowed
the compression of time in language research (Labov, 1978).

Later on, Labov concentrated on the speech of New York, which
was marked by the interpretation in the framework of social stratification.
Labov was not satisfied with the explanation that some phonetic variants,
such as the letter r, appear completely by accident. Enriching his research
methods of obtaining materials through fieldwork, which had to be
anonymous, set the relation among and predictability of the variations.
Namely, the choice of prestige markings in a speech was in question, that
is, a specific variation marked a certain social niche and, based on that,
the speakers were choosing the variant and used it in a specific situation.
He chose three department stores on Manhatten rated according to the
type and price of the products they were selling, since the presupposition
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is that the buyers are socially stratified as well. His anonymous informants
were the shop assistants in those department stores, of different gender, age
and backgrounds. The analyaia of the gathered data confirmed Labov’s
presuppositions of variations in the speech of an individual conditioned by
social layering (see Labov, 1966, 1978; Majerhof, 2006, 25-30).

Lesley Milroy, a British linguist, focused on the social variable that
could be universally applied, unlike the social classes. Namely, Milroy based
her research on social networks, that is, the connection between an individual
and various social networks that surround him or her. It related to the social,
as well as linguistic relation of the individual within his or her family, stores,
neighborhood, church, work etc. L. Milroy and J. Milroy (Milroy, 1978)
examined three areas of Belfast equal in economic sense and followed cerain
phonetic variations in their inhabitants. It was shown that the pronunciation
can be adapted according to whether it is an informal conversation or the
conversation within the framework of looser contacts on one of the networks.
The authors did not manage to come to a concrete conclusion since the
principle of the examination of social networks is very demanding, but it is
evident that language changes occur and that they are conditioned by non-
linguistic factors such as age and environment.

The name Dunja Jutroni¢ stands out in the process of application
of the modern sociolinguistic methodology in the dialectic work in the
region of ex Yugoslavian republics. She applied the contemporary
approach in the description of the city speech in her book Splitski govor
(Jutroni¢, 2010).

The differences between the speech of cities and villages in Serbia
were pointed put by Milka Ivi¢ in 1965; however, she also presented the
fact that every urban center has its language individuality, depending on
the dialectic environment (Ivi¢, 1965).

The same occurrence was the interest of DuSan Jovié, who examined
the relation of the standardized and regional speech (Jovi¢, 1979) and
analyzed the types of city speeches according to the structure of the
population, emohasizing that the differences between the rural environmets
and smaller administrative centers are lessened (Jovi¢, 1983).

Interlingual startifications in an urban environment were the topic
of the research done by Stanislav Stankovi¢, who analyzed dialectic types
in the speech of Vlasotince and their realizations in different groups of
speakers (Stankovi¢, 1997).

The linguists from Novi Sad took the examination of the city speech
seriously, as a type of work which demands team organization, and they
approached the subject accordingly. The project Govor Novg Sada was
realized through onsite research and application of sociolinguistic methods in
the analysis of the gathered material. As a result of this work two volumes
were published named Govor Novog Sada 1: Fonetske osobine and Govor
Novog Sada 2: Morfosintaksicke, leksicke i pragmaticke osobine.
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RESEARCH DONE SO FAR ON THE SPEECH OF NIS

One of the most valuable dialectologists for the research of the
speech of Ni$ is the French Slavist Paul-Louis Thomas. He based his
doctoral dissertation on the research of the city speech of Ni§ and the
near-by villages. His approach to this topic at that moment was unique.
He did not disregard the city surroundings, as was usually done (with
good reason, too) in dialectological publications." Thomas followed
simultaneously on all language levels (prosody, phonetics, morphology,
syntax) all occurencies in village and city speech, with the confirmations
from the works of Sremac (lvkova slava and Zona Zamfirova). A parallel
overview and analysis of dialectic characters led to the conclusion that the
speech of Ni§ is different from the near-by villages and that it has more
elements of the standardized Serbian language.

After a detailed research of the rural speeches of the Prizren-Timok
area, the need for a turn in the dialectological approach to this area arose.
So far, the dialectologists focused on the unchangeability within a dialect,
that is that which was not subject to the factors which would affect their
original state. The choice of informers was conditioned by it, those who
preserved the antiquity of speech and who were not exposed to the
external influences of other dialects and standardized language. Everyone
understood that the changes occur outside that closed circle as waves of
something unknown to the native dialect speaker roll in. Due to the
traditional dialectological principles, that antiquity has been preserved in
written word and in numerous publications and textbooks. The new age
of folk speeches is riddled with the changes. In bigger neighborhoods,
especially those with high level of migration, primarily in the last several
decades of last century and the first ones of this century, the changes
occurred in the idiomatic expression of those speakers, within the domain
of their speeches. The more intensive connections with the standardized
language affected that occurrence.

The city of Ni§ represents the seat of the Ni§ administrative region.
Having in mind that it is the biggest city in the southeast Serbia, Ni§ acts

! The following publications are not included - Slobodan Remeti¢ (1996, Srpski prizrenski
govor), Mihailo Stevanovi¢ (1950, Pakovacki govor) and Jovan Mihajlovi¢ (1977, Govor
Leskovca), since they differ from other Serbian dialectological writings since they are
concerned with the linguistic material from a city environment. For the majority of the
dialectological analyses the materials was gathered from villages, from the oldest
autochthonous speakers, while the administrative and cultural centers of the given areas
were not of interest (since they were not the goal of the research), in the previously
mentioned works, the authors examined the speech of Prizren, Pakovica and Leskovac.
The applied methods of analyses followed completely the traditional dialectological
practice. In every case, all the material was gathered at the last minute, both from the
biological and historical point of view.



45

as the center of this part of Serbia. As such, it has a specific position not
only in the administrative and cultural sense, but also regarding the status
of its speech. Its status of “the capital of the southeast Serbia™ singles it
out from the smaller areas which have representatives in the field of
languages.

The picture of Ni§ vernacular was created by the publication of Paul-
Lui Thomas, who gathered the material during the summer of 1987. Thomas
started from the intention to compare three systems: the speech of the villages
surrounding Ni§ which belong to the Southmoravian speech group (Lalinac,
Medosevac, Donje Medurovo, Mramor, Novo Selo, Pasi Poljana, Popovac,
Trupale and Cokot), the speech of the city of NI§ and the standard Serbian
language. In his research, Thomas followed parallel currents: determining the
common characteristics between the first two types of a speech and the
hypothesis that the city idiom suffered stronger influence of the standard
language, so he observed the city speech as “unstable system between the
rural speeches and standard language, which affect it” (Thomas, 1998, 25).
He did not choose his informers primarily through the traditional
dialectological process since he believed that “every informer is interesting
because he or she reflects the state of a language and is an indicator of
changea” (Thomas 1998: 26). The total number of speakers involved in the
research was fifty. For the city speec, Thomas had ten “main” speakers,
which is an insufficient number to paint the full picture of a city speech with
over 180.000 citizens.® The expression “speech of Ni§” was used in a very
narrow sense for the speech of the informers chosen according to the specific
criteria and cathegories. Namely, the lowest age limit of those speakers was
60, and as far as the education is concerned, the persons with no education,
those with four grades of primary school or craftsmen participated in the
research. Such a choice was explained as limiting the variations on a
linguistic level (Thomas, 1998, 28).

As he was gathering the material from the city, Thomas emphasised
that the recordings done with the city population “last longer than the
recordings from the villages, with the aim of noticing the variations of urban
speech in relation to the village speech and standard language” (Thomas
1998: 32). City speech demands a more sofisticated approach of the
researcher and great caution in the analysis and conclusion making, since the
line between the idioms and the version that has been adapted according to
the standard is very thin.

When explaining the methodology of his work, Thomas makes a
parallel between the comunities where standardized as well as Creole
languages exist and the relation of Serbian regional speeches and the

2 This expression could be heard in Ni§ media.
% According to the Inventory list from 2011, 183.164 citizens lived in Nis
(https://sr.wikipedia.org/wiki 5. 11. 2015).
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standardized language. Of all the possible social variables, Thomas decided
to use the place of living (city or village) and based his work on the speeches
of NI§ and ner by villages on that variable (Thomas 1994/5, 1998).

American Slavist, Thomas Magner dealt with the speech of NIS in
several instances. He examined the state of accents in the speech of Nis,
that is, in the grammar school “Stevan Sremac”, where he noticed great
deviations from the standard prosody (Magner 1984). The following
research was done on the group of students whose assignment was to
trasnlate a text in English into Serbian, but the one they are using in
everyday speech. The results showed that the Ni§ specch is still very
much alive, and the survey showed that the speakers believe that the
dialect would survive under the influence of the standard (Magner, 1984).
During the 80s of the previous century, he observed the city vernaculars
parallelly in Zagreb, Split and NIS, which represented centers of regional
dialects which greatly deter from the normative language, at the time of
SFRY. He determined that these speeches had different status regarding
prestigiousness. Split speech was found at the top as the model for the
newcomers, while it was not as pronounced in Zagreb because Kajkavian
speech is mostly avoided in professional communication, while the
speech of Ni$ has no prestige since all speakers, regardless of their origin,
strive to come as close as possible to the standard (Magner, 1983).

NIS SPEECH FROM A NEW ANGLE

Since the speech of Ni§ belongs to the Prizren-Southmoravian
dialect according to its characteristics and the city represents the centar of
the speech zone which is the furthest, in comparison to other Serbian
dialects, from the standardized language, it is evident that Nis, with its
vernacular, is in a constant need to be closer to its higher level — the
standard variety of the Serbian language. Paul-Lui Thomas pointed out
the differences between the Ni§ speech and the speech of the nearby
villages. The following question arises — to which extent is the Ni§ speech
removed from its original dialect and in which segments can that be
perceived. To give answers to these and similar questions, it is firstly
needed to examine the demographic picture of Ni§ in greater detail, since
it shows the existence of different Serbian speeches in the Ni§ region.’
The make of the population of Ni§ has changed lately and the layout of
the inhabited neighborhoods across the territory of the city and has not
stopped shaping this space in the economic, cultural and language sense.

4 Regarding the demographic structure of the acter the research should be familiar
with, the Bulgarian linguist Videnov says: ,,ITo Bpeme Ha chOUpaHETO Ha MaTepHaia
COIMOJIMHTBHCTHT € JUTHKEH Jia ce ChobpassBa ¢ JeMorpadcekara XapakTepiuCTUKa Ha
rpana 3a nocieaaure 50-60 roxunn.” (Videnov, 2010, 69).
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It is highly important for directing the examination of Ni$ speech, since
the distribution of population, usually done according to the pre-set rules,
indicates the dialect basis of the population and thus determines the
direction of language examination.

The geographic position of Ni§ shows its additional dialectic
background. Apart from its Southmoravian dialectic characteristics, the
immediate surroundings of the city there are the Svrljig-Zaplanje and
Timok-Luznica dialects. The unavoidable mixing of the population from
the villages with the city one affected the changes in the speech of the
city. The mixing does not include only the move from the villages into
the cities but also the daily migrations of the population from the
surrounding places which occur due to the market days, education or
work in the city. The city population has started increasing from
economic reasons during the 50s and beginning of 60s of the 20" century,
and the dynamics of the rise was especially pronounced in the period
from 1961 to 1971. Therefore, in 1953 Nis had over 58.000 citizens, in
1961 more than 81.250, in 1971 over 127.600, in 1981 the number was
higher than 161.000, in 1991Ni§ had more than 175.000, and in 2002 the
inventory list had more than 180.000 citizens.’

After the wars in the 90s the territory of the former SFRY an
avalanche of Serbian people from Croatia and Bosna and Herzegovina
started, and they inhabited different regions in Serbia. During that period,
the people that arrived to Ni§ brought with them characteristics of a
completely different Serbian dialect with new-Stokavian accentuation and
declination. Whether it provoked changes in the Ni$ speech and to which
extent is a question to be examined.

After the NATO bombing of Yugoslavia in 1999 and sudden
emigration of Serbian people from Kosovo and Metohija, Ni§ and the
surrounding are were very acceptable for the Serbs coming from the
South themselves. Whole neighborhoods were inhabited precisely by the
Serbs who emigrated from Kosovo and Metohija. The level of the
influence their dialectic characteristics, which are specific in comparison
to the speech of Ni§ primarily due to the elements from the non-Slavic
languages (Turkish and Albanian), should also be questioned.It is
necessary to determine to which extent did their language basis changed
under the influence of Ni§ city life and all it includes.

Therefore, the initial research of the Ni§ speech should start from
four target presuppositions:

1. To which level have the Southmoravian characteristics of the

Nis speech been preserved as well as changed;

% For the more precise data on the number of citizens in some of the neighborhoods in
Nis today refer to StanovniStvo(prim. prev. Population) 2007: 162.
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2. To which level have the Svrljig-Zaplanje characteristics of the
Nis$ speech, which stem from the area of the Svrljig-Zaplanje
dialect area, been preserved as well as changed,;

3. To which level have the Timok-Luznica characteristics of the
Ni$ speech, which stem from the area of the Timok-Luznica
dialect area, been preserved as well as changed,;

4. To which level have the language characteristics of the Serbs
who emigrated from Croatia and Bosnia and Herzegovina,
beem preserved as well as changed;

5. To which level have the language characteristics of the Serbs
who emigrated from Kosovo and Metohija, beem preserved as
well as changed;

The examination would include certain stages, primarily the choice
of the region of the city which would be researched. Even though Ni§ has
five admnistrative municipalties (Medijana, Crveni krst, Palilula,
Pantelej, Niska Banja), there are city neighborhoods with their own
names and the NiS§ citizens recognize each other as well as differentiate
according to them: Bubanj, Palilula, Durlan, Duvaniste, Calije, Donja
Vrezina, Gornja VreZina, Ledena stena, TroSarina, Brzi brod, Marger etc.
Such territorial division could work as an asset in the language research.
For some of these Ni§ neighborhoods it is evident which parts were
inhabited by people from a specific part of Serbia. That would be
significant for the differentiation of the gathered material, because it
would be compared to one’s own basis.

Eventual difficulties when gathering and systematizing the
material would probably occur because of the diglossia in the speech of
Nis population. The position of Serbian dialects in relation to the standard
is such that the carriers of a part of the dialect in certain speech situations
adapt to the standard. The bigger deviation from the norm, the bigger the
need to come closer to it and the speeches of the Prizren-Timok area are
exposed to that precisely. They are always put aside and usually exposed
to criticism or mocking due to the language gap (see Petrovi¢, 2015).
With the tendency to avpid the feeling of discomfort and standing out, the
carrier of the Prizren-Timok speech is prone to, in certain situations,
changing the code in communication, which would bring him or her
closer to the standard, that is the prestigious language variety. However,
that need to be accepted and the sense of community is precisely waht
makes the same speaker hold on to his way of speaking in his/her own
social frameworks. Therefore, a Ni§ citizen would say to his/her mother:
“Nesam gu videja”, but in court, that utterance would be: “Nisam je
video”. Such situations cause the speech of the Prizren-Timok area to be
marked by diglossia. That moment becomes a problem for the researcher.
How to differentiate the diglossia forms from the basic ones? So as to
avoid such confusion, it is necessary to clarify at the very beginning of
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material gathering whether diglossia is present in speakers or not. Paul-
Lui Thomas was aware of the “danger” of the doglossia in the speakers,
so he evaded this issue by choosing the lesser educated infromers or those
without any level of education, believing that they are not as exposed to
diglossia. However, such a choice leads to the creation of a not so
realistic picture of Ni§ speech. Every Ni§ citizen, regrdless of age,
background, education or economy status is a representative of the speech
of his or her city. Therefore, it is necessary to find an approach where the
language analysis would incorporate more various groups of speakers. On
theother hand, Thomas is in “insecure” speakers found wider possibilities
of sociolingustic conclusions. Namely, it is precisely the speaker who
oscilates between the dialect and standard can point to the “breaking
points” in the language systems, the units susceptible to variations.
Therefore, diglossia could, as double edged sword, lead to wrong
conclusions as well as point out the obvious tendencies in the development
of a speech. It is clear in any case that diglossia is an important occurrence,
even necessary, in the final examination of the research of a city vernacular.
The confusion created by diglossia could be solved in two different ways:
by using a survey and anonymous recordings of the informers. One of the
possible manners of gathering the material from the city speech, which
could lead to the most authentic data, is found in Videnov: ,,Cormo-
JIMHITBUCTBT O0CTA YE€CTO MMa BB3MOKHOCT Ja 3allMCBa JXKMBa pe€Yd Ha YU~
naTa, B Mara3uHa, BbB q)oaf/'leTaTa Ha KMHOTCATPUTE, B IMPCBO3ZHUTE CPCI-
CTBa U T. H. Hanyr[aHI/IFIT OIIMT IIOKa3Ba, 4€ TaKWBa MaTcpuaJid HMatT
BHCOKa CTOMHOCT CBC CBOSITa HETIOCPCACTBEHOCT U CIIOHTAHHOCT. I[a ce
OCBIIICCTBM 3alMC B TaKWBa YCJIOBHS, € TPYAHO, HO BCHYKHM TCPECHHH
H3CJICAOBaHUA, MOCTABUJIM CHU 3a LCJI Ja ImpoydaT rpaacka €3uKoBa CHU-
Tyanusa, HE IIPOIYCKAaT BB3MOXHOCTTA Ja HaIpPaBUAT TaKWBa 3allUCH.
H3non3yBaHeTo UM CTaBa Cjell omnpeeieHa JabopaTopHa COIMOJIMHTBHU-
ctryecka oopabotka” (Videnov, 2010, 67).

Bulgarian linguists have already observed the occurrence of
diglossia in their language (see Videnov 2005, 91-203). The author who
regarded this issue on the example of Bulgarian city speech is E.
Dimitrova (2004), who examined this phenomenon on the speech of a
small Bulgarian city in the northwest of Bulgaria — Krivodol, in the
framework of three social groups: intelligence, agricultural workers and
students, taking into account whether the inhabitants are natives or
newcomers. Dimitrov applied the methods of social stratification which
were set in the 70s through the works of Labov, Trudgill and other
sociolinguists. The analysis led to the conslucion, among other things, that
the third, youngest group has the highest level of diglossia, since bothe
codes are dominant in this generation: both the standard and dialect one.

In our linguistics, LjubiSa Raji¢ examined the position of the users
of a dialect in the process of standardization and he did his research on
the students coming from the dialect areas (Raji¢, 1980).
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GOALS, WAYS AND METHODS OF WORK

After taking into account the interest given to the speech of Ni§ so
far and the sociolinguistic approaches that have been applied in the world
as well as in the region, the need for the Ni§ vernacular to be reexamined
arose, but in a fresher and more complete way. That new approach to the
Nis vernacular would be comprised of the following steps:

1. Detailed introduction with the demographic structure of the
city of Ni§ and the placement of inhabitants across its
neighborhoods;

2. Choice of city neighborhoods in which the material would be
gathered;

3. Choice of the informer who would fit the following categories:

background, age, education, sex;

Gathering the material through spontaneous conversation;
Gathering the material through surveys;

Contemplation of the possibility of separating the materials
pertaining to spontaneous speech from those with diglossia;

7. Processing the material according to the language variables
(phonetic, morphological, syntactic and lexical); adapting of
the variables to the dialectic basis of the informer;

8. Analysis of the material through sociolinguistic methods
which include calculation of the frequency index;

9. Presentation of the results of the analysis through tavles,
diagrams etc.

10. Interpretation of the research results;
11. Hypotheses on the tendency of the development of Nis city
speech.

o ok~

Such a research must be, without a doubt, complex and it calls for
team work, which is supposed to the professionally skilled for dialectic
research, since it would ensure precision, seculirty and quality during the
processing of the data. If that aspect is missing the complete processing
and analysis of a city speech would need more time.

The first step implies examination of the layout of the citizens
throughout Ni§ neighborhoods. If possible, it should be determined in
whch neighborhoods the natives of Ni§ live as well as the origin of Ni§
citizens living in different parts of NiS. The dialectic basis for the
formation of language variables, which should be analysed, would be
determined on the basis of the origin of the newcomer citizens.® The

® Videnov and Bajéev, when researching the speech of Veliko Trnovo, chose people who
lived there for more than 15-20 years, though attention should be payed to the age of the
individual when he or she started living in that city: ,,B mamero mpoyuBaHe Ha
BEJIMKOTBPHOBCKATA rpa/iCka roBOpHa CUTyalus oe BB3IPUCTO JIMIETO Aa € Hpe6I/IBaJIO B
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following step, stemming from this, would be to focus the research
territorially, with an adjusted language approach regarding the origin of
the speaker. The chosen are would include the informers who qualify
according to the followin pre-conditions:

= youngest, middle aged, older speakers;

= with no education or with several grades of primary school,

with finished high school, with higher education;

= the equal number of male and female informers.

The question of the number of informers which would satisfy the
needs of the research could be solved through the advice of the
sociolinguists: “Sociolinguistic research showed that an optimal sample is
between 25 and 90 stratified examinees, and that around 150 examinees is
the upper limit, since further increasing of the number does not lead to
significantly better results” (Raji¢, 2009, 94), though Chambers examines
the issue to a greater detail (1995).

The choice of the informers is followed by the gathering of the
material, which should be done in two ways: recording spontaneous
conversations with the informers and anonymous filling out of the designed
questionnaires, with the aim of solving the dilemma on diglossia.
Anonymous recordings of everyday conversations in different surroundings
in the city would also be beneficial.

The gathered material should be divided according to the chosen
variables, after which quantitative methods should be applied. Determining
the index of frequency has the role of determining the level of presence of
certain, primarily marked, dialect characteristics, which would be clearly
shown on the diagrams or graphic representations. The analysis of the
achieved results would lead to conclusions on the state and development of
the speech of Ni$ and the visible tendencies in its evolution.

CONCLUSION

Serbian dialectology has slowly been turning towards new goals in
its research. Certain changes occurred in the folk speeches, which led to
the realization that the dialectological focus needs to be moved.

rpaga noBeue oT 15-20 r. HambiaHO JTOrHYHO € CIeTHOTO pa3ChKACHHE: HE € BB3MOKHO
€JTHO JIMIIE 1A XKuBee B JazieH rpaj 15-20 r. 1 1a He ycBOM pedeBaTa My HOpMA, T. €. pede-
BaTa HOpMa Ha ChCJIOBHUETO, KbM KOETO NpHrHaiexu. Hanctuna 15-20 r. ca BHymuTeneH
CPOK, HO OT ITbPBOCTEIICHHA BaXKHOCT € KOM MEpHOoJ| OT KMBOTA HAa MHIMBHJAA CHCTABST
Te3u roJuHu. EnHa oT HammTe nHGOPMaTOpKH HampuMep € kuBsiia 10 SO-ToxuIIHaTa CH
BB3pAcT B €. XBoiiHa, CMOJISIHCKO, a Clie]] TOBa ce IpeMecTBa BbB BellMKOoThbpHOBCKaTa CH
Bb3pacT (70 T.) T4 € ycBOMJIA JOCTa €lEMEHTH OT BETMKOTHPHOBCKATa HOPMa, HO B CBLIOTO
BpeMe B pedTa M Ce MpOsBIBAaT M MHOXKECTBO €JIEMEHTH, XapaKTepHH 3a HOpMara B
6uBrreTo 1 ceno. ChBCEM JPYTH Ca Pe3yiITaTUTE MPH JIUIATa, KOUTO CTaBaT TPaJICKH XKU-
Tenu Ha no-muaza Be3pact.” (Videnov, 2010, 62).
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Theoretical views of the need to research the changeability in the Serbian
speeches have been merely an invite but without the answer. Bravery and
determination of the participants of the project Govor Novog Sada
showed that sociolinguistic methods can be applied to the domain of the
Serbian language and, which is even more interesting, to the are of the
dialiect which comprises the base of the standardized language. Such
results of our dialectologists are primarily what created the security and
need for exploration of the speech of Nis, which represents a capital city
of the Prizren-Timok dialectic zone. The need for answers to the
questions whether Ni$ has a language prestige, what type of a vernacular
it is, how it is different than its dialect base and in what way it is similar
to the standardized language and if it is possible that it will disappear
from the map of dialects of the area leads to contemplation on the
manners in which such an example of Serbian can be explored.
Combining the qualitative and quantitative sociolinguistic methods could
lead to certain results which would point to the current speech of Ni§ as
well as its future. The newest demographic data on Ni§ paint the picture
on the layout of the dialect basis of the inhabitants on which the new
language variant would be developed further, under the influence of the
normative language and an already formed city speech. Determining the
relation in the level of presence of dialect and standard elements would
point to what the Ni§ speech actually looks like, or even maybe the
mosaic of the NiS§ city vernacular.

REFERENCES

Videnov, M. (2005). Diglosijata, S ogled na bwlgarska ezikova situacija. Sofia:
Akademicno izdatelstvo “Marin Drinov”.

Videnov, M (2010). Ezikvt na grada. Sofia: Unevrsitetsko izdatelstvo “Sv. Kliment
Ohridski”.

Govor Novog Sada, sveska 1: Fonetske osobine [The Speech of Novi Sad, volume 1:
Phonetic Characteristics]. Ur. Bognjakovi¢, Z. Lingvititke sveske 8. Novi Sad:
Filozofski fakultet u Novom Sadu, Odsek za srpski jezik i lingvistiku, 2009.

Govor Novog Sada, sveska 2: Morfoloske osobine. Morfosintaksicke, leksicke i
pragmaticke osobine [The Speech of Novi Sad, volume 2: Morphological
Characteristics]. Ur. Bosnjakovi¢, Z. Lingviticke sveske 9. Novi Sad: Filozofski
fakultet u Novom Sadu, Odsek za srpski jezik i lingvistiku, 2011.

Dimitrova, E. (2004). Diglosijata v grad Krivodol (sociolingvisticno izsledvane). Sofia:
Hebr.

Ivié, M. (1965). Jezicka individualnost grada [Language Individuality of a City]. Sarajevo:
Izraz, 8-9, 740-747.

Jovi¢, D. (1975). Sociolingvisticki faktori jezickih promena u Zupskom govoru
[Sociolinguistic Factors of Language Changes in the Speesh of Zupa]. Beograd:
Knjizevni jezik, 26/2-3, 243-251.

Jovi¢, D. (1983). Knjizevni jezik i urbani idiom [Literary Language and Urban Idioms].
Jezik u savremenoj komunikaciji: tribina. Beograd: Centar za marksizam
Univerziteta u Beogradu, 34-52.



53

Jutroni¢, D. (2010). Spliski govor od vapora do trajekta: Po cemu ¢e nas pripoznavat [The
Speech of Split from the Steamboat to the Ferry: What We Will Be Recognized by].
Split: Naklada Boskovi¢, 476 str.

Labov, W. (1966). The Social Stratification of English in New York City. Washington:
Center for Applied Linguistics.

Labov, W. (1978). Sociolinguistic patterns, Philadelphia: University of Pensylvania Press.

Magner, T. F. (1983). Gradski dijalekti u Jugoslaviji [City Dialects in Yugoslavia]. Rijeka:
Argumenti. 1-2: 187-195.

Magner, T. F. (1984). A Century of the Ni§ Dialect. Papers in Slavic Philology 5, ed. by
B.A. Stoltz, I. R. Titunik and L. Dolezel. Ann Arbour. Michigan: University of
Michigan. 133-145.

Meyerhoff, Miriam (2006). Introducing Sociolinguistics. London & New York, Routledge.

Milroy, J. & Milroy, L. (1978). Belfast: change and variation in an urban vernacular.
Trudgill, Peter (ed.): Sociolinguistic Patterns in British English. London.

Milroy, L. (1987). Language and Social Networks. Oxford: Blackwell.

Mihajlovi¢, J. (1977). Leskovacki govor [Leskovac Speech]. Leskovac: Biblioteka
Narodnog muzeja.

Moskovljevie, M. (1921). Nekoliko re¢i o beogradskom govoru [A Few Words about
Belgrade's Speech]. Zbornik Filoloskih i lingvistickih studija: Aleksandru Belicu
povodom 25-godi$njice njegova naucna rada posvecuju njegovi prijatelji i ucenici.
Beograd: S. B. Cvijanovi¢, 132-140.

Raji¢, Lj. (1980-1981). Jezik i dijalekat — polozaj korisnika dijalekta u procesu
standardizacije govora [Language and Dialect — The Position of the Dialect Users
in the Process of Language Standardization]. Godisnjak drustva za primenjenu
lingvistiku, 4-5. Sarajevo, 373-376.

Raji¢, Lj. (2009). Gradski govori [City Speeches]. Fonetske osobine [ The Speech of Novi
Sad, volume 1: Phonetic Characteristics]. Ur. Bosnjakovié, Z. Lingvititke sveske
8. Novi Sad: Filozofski fakultet u Novom Sadu, Odsek za srpski jezik i lingvistiku,
31-46.

Remetic, S. (1996). Srpski prizrenski govor [Serbian Prizren Speech). Srpski dijalektoloski
zbornik, XLII. Beograd: SANU, Institut za srpski jezik, 319-614.

Stankovi¢, S. (1997). Gradski vlasotinacki govor(i) — sociolingvisticki procesi (opSte
karakteristike [City Speech(es) of Vlasotince — Sociolinguistic Processes (general
characteristics)]. O srpskim narodnim govorima. Dani duhovnog preobrazenja IV
(Nau¢ni skup, Despotovac, 21-22. 8. 1996), Despotovac, 167—179.

Kirsti¢, V. (2007). Stanovnistvo Jugoistoéne Srbije, Komparativna studija demografskog
razvitka [The Population of the South-East Serbia, Comparative Study of
Demographic Development)]. Ni§: Zavod za urbanizam.

Stevanovi¢, M. (1950). Dakovacki govor [Pakovica Speech]. Srpski dijalektoloski
zbornik, X7, Beograd: SANU, Institut za srpski jezik, 1-152.

Toma, P.-L. (1994/5). Govori Nisa i okolnih sela u sociolingvistickoj perspektivi [The
Speech of Ni§ and Neighbouring Villages in the Sociolinguistic Perspective].
Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku, 38/1-2, Novi Sad: Matica srpska,
185-191.

Toma, P.-L. (1998). Govori Nisa i okolnih sela [The Speech of Nis and Neighbouring
Villages]. Nis: Prosveta, Beograd: Srpski dijalektoloski zbornik, XLV, SANU,
Institut za srpski jezik.

Chambers, Jack K. (1995). Sociolinguistic Theory. Linguistic Variation and its Social
Significance. Oxford & Cambridge, Mass.



54

I'OBOP HUIIA Y CBETJ1Y HAJHOBUJUX
COHUOJMHI'BUCTUYKUX UCTPA’KUBAIBA

Tatjana I'. TpajkoBuh
VYunsepsurer y Humry, ®uno3odcekn dakynrer, Jlenaptman 3a cprcku jesuk, Hum,
Cpbuja

Pe3ume

VY pany je objammeHa MOTyhHOCT HOBOT MPHUCTyHa roBopy rpaza Huma. Hakon
npernena yxKe JUTeparype Koja ce OaBM COLMOIMHIBUCTUYKHM HCTPAKHMBAHB-UMA
rpanckor BepHakynapa (M. MockossbeBuh, B. Jlab6os, JI. Munpoj, II. Muipoj, 1L
Yejmbepc, M. Usnh, [1. Josuh, Jb. Pajuh, 1. Jyrporunh, C. Crankosuh, M. Bunenos, b.
Bajues, E. JlumutpoBa) u nocamammux ucTpakuBama HUIIKOT uauoma (I1. JI. Towma, T.
Marsnep), ykasaHo je Ha moTpeOy 3aokpera y nomahoj mmjanexronoruju. Cpricka
JMjaieKToNIorHja ce Jlocal ycpenacpehusaia Ha pypajiHe TOBOpE, a CTame y IPaJICKUM
TOBOpHMMa CTBOPHJIO je MOTpely J1a ce OUjasIeKTOJIOr OKpeHe HOBOj MaTepuju. OBUM
MyTeM je Hajupe KpeHyo THM JIHMHTBHCTa OKYIUBCHHX OKO mpojekTa ,,J'oBop Hosor
Cana” u peanu3oBao 1Be cBecke omnrca o0jaBibene 2009. u 2011. rogune.

Wneja xoja je mpencraBjbeHAa Yy OBOM paly ONpaBAaHa je€ W3 HEKOIMKO YIJIOBA.
Jlocanalima NCTpaXHBaba HUILIKOT FOBOpa OMia Cy OrpaHMYeHa OfadMpoM HPUCTYIA
ayTopa ¥ HHCY MOIVIa IPEICTaBUTH PEAJHO CTame y HHIIKOM Hauomy. Jlemorpagcka
ciuka Huta u3MeHmIa ce y mocieJibuX HEKOIUKO JELCHH]a, a TO je YCIOBUIIO IIPOMEHE Y
TOBOpY rpaga. Hum nma He3BaHUYHH CTaTyc NMpecTaBHUKa jyrouctoune Cpouje, a caMum
THM M TIPE/ICTaBHUKA IIPU3PEHCKO-TUMOUKE InjalieKaTcke 00JIacTH, Koja je peMa CBOjUM
OUTHKaMa HajyJaJbeHnja OJl CTaHAapAHOT cpIcKor je3uka. Kaza ce cBe 0Bo y3me y 003up,
CcTBapa ce noTpeba 3a NCIUTHBAKHEM IT'OBOPA jETHOT TAKBOT IPaJa.

TlpencraBjbeHH Cy LMJBEBHM, HAYMHM M METOZAE paja, KOjU C€ 3acHHBAjy Ha
JOCaJIalIFbM COLMOJIMHTBUCTHYKIM HCTpakuBambuMa. Humr Ou ce U3 je3sHdkor yria
HCIHMTHBAO TpeMa TEPUTOpHjaHMM obllacTHMa Ha Koje je M3/iesbeH. Y3ena Ou ce y
o03up aujasiekaTcka 0a3za WCHHUTaHMKA (TPU3PEHCKO-jy’)KHOMOPABCKHU, CBPJBHIIKO-
3aIUIAlbCKA, THUMOYKO-TY)KHUYKU [IHjaieKaT M JUjaleKTH ca ToApydja OMBIIHMX
jyrocnoBeHCKHX peryOmuka). [IpukymsbeHa rpaha Om moapasymeBana w Matepujai
HACTa0 y YCJIOBMMa JIMIVIOCHBHOI TOHalIamka HWH(popMaTopa. AHaimm3a OM Teknia
NPUMEHOM MeToJia: M3padyHaBame HMHJIEKCa (PEKBEHIMje, MPEJCTaBbambe pe3yirara
tabenaMa W JUjarpaMUMa, HHTEpIpeTanyja 3akbydaka. 3akJbydly Ou Moapa3yMeBali
U TIPENO3HaBahe H3BECHUX TEHICHIIM]a y TaJbeM Pa3BOjy HUILKOT BepHaKyJIapa.

T'oBop rpama Huma je HEOmXomHO MCIUTATH Ha HOB, CABPEMEHUjH HAUYUH Kako OU
Ce CTBOpHJIA peajlHa CJIMKa O KEeroBOoM cramy. Ha Taj HaumH Morno 6u ce nohu no
oJroBopa Ha OpojHa MUTama Kao MITO Cy: a 11 Humr uMa jesndky npecTrk, Mo 4yemy je
OH Jpyraudju O] CBOje AWjalekaTcke 0ase, y 4eMy ce OH MpuOJIKaBa CTaHIAPIHOM
je3uKy 1 na i je moryhe na he jenHoM HecTaTH ca IujajeKkaTcke KapTe CBOje 00IacTH.



